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«Приключения Тинтина», созданные бельгийским художником 

Эрже, являются одной из самых известных франкоязычных серий 

комиксов. Ее альбомы  переведены почти на сто языков мира. При этом с 

1979 года появляются переводы комикса не только на основные языки 

мира, имеющие официальный статус в тех или иных государствах, но и на 

их территориальные и региональные варианты. С одной стороны, речь 

идет о переводах на крупные национальные варианты полинациональных 

языков (например, помимо английского и португальского языков, 

отдельные альбомы серии были переведены на их американский и 

бразильский варианты). С другой — к настоящему моменту имеется около 

30 переводов комикса на региональные языки (т.е. являющиеся 

официальными не на всей территории страны, а лишь в отдельных 

регионах, и признаваемые лингвистическим сообществом в качестве 

самостоятельных языков) и диалекты. Среди региональных языков, на 



которые переводился комикс, можно назвать баскский, каталонский, 

бретонский, окситанский, лимбургский, что же касается диалектов, то 

почти все они принадлежат французскому языку в его центральном 

варианте (эльзасский, бургундский, брессанский, шарантский, пикардский 

и др. диалекты), а также швейцарском (грюэрский диалект) и, разумеется, 

бельгийском (брюссельский диалект и шесть разновидностей валлонского) 

вариантах [1]. 

Само брюссельское издательство «Casterman», которому 

принадлежат исключительные права на публикацию «Приключений 

Тинтина», крайне редко выступает инициатором перевода комикса на 

региональные языки и диалекты. Обычно оно лишь откликается на 

предложения местных организаций или отдельных лиц, профессионально 

занимающихся изучением или продвижением этих языков и диалектов, 

которые, в конечном итоге, и осуществляют перевод. Однако это ничуть не 

умаляет той важной миссии, которую взяло на себя издательство. Манюэль 

Мэн, лингвист и переводчик одного из альбомов серии на брессанский 

диалект французского языка, отмечает, что издатель в случае перевода 

комикса на региональные языки и диалекты выходит за пределы своей 

издательской компетенции и принимает на себя функцию, которую давно 

должно было бы исполнять Министерство культуры Франции, только 

начинающее интересоваться проблемами региональной вариативности 

французского языка на территории страны [2: 165-166]. Многие из 

региональных языков и диалектов, на которые переводятся «Приключения 

Тинтина», находятся на грани исчезновения, вытесняясь более крупными 

языками. Перевод альбомов комикса на эти языки и диалекты позволяет 

лишний раз привлечь к ним внимание как со стороны государственных 

структур, так и подростков и молодежи, проживающих на территории 

распространения этих языковых образований и зачастую, в силу своего 

возраста, не владеющих ими. Сам факт, что столь знаменитые комиксы про 

Тинтина переведены на тот или иной диалект или региональный язык, дает 

его носителям ощущение востребованности их языка, достаточном уровне 

его развития для использования в качестве языка перевода 

художественной литературы. 

Французский язык Канады, включающий в себя множество 

самобытных черт, отличающих его от других вариантов французского 

языка, далек от забвения: в Квебеке проживает более 6 миллионов человек, 

для которых французский язык является родным, и еще около миллиона 

франкофонов по рождению рассредоточены в других провинциях 

Канады [3]. Разумеется, широкое распространение литературной нормы 

французского языка, называемой в Квебеке le français international, через 

систему образования, средства массовой информации, в т.ч. электронные, 

литературу и кино вызывает тенденцию к некоторому нивелированию 

локальных особенностей языка, но в целом они далеки от исчезновения. 



Поэтому перевод «Приключений Тинтина» на французский язык Канады 

не ставил себе целью привлечения внимания к самому территориальному 

варианту французского языка и его проблемам, задача переводчика и 

издателя сводилась к тому, чтобы французский язык Квебека был 

представлен среди языков, на которые переведен комикс. Первоначальная 

инициатива издать один из альбомов серии по-квебекски исходила в 

данном случае от издательства «Casterman»: в 2006 г. Этьен Полле, 

отвечающий в издательстве за издание серии комиксов о Тинтине, 

обсуждал возможность адаптации одной из историй серии к квебекскому 

французскому с известным квебекским лингвистом Клодом Пуарье, 

который дал отрицательную оценку этому проекту [4]. Несколько позже с 

инициативой такой адаптации в издательство обратился квебекский 

социолог Ив Лаберж, который смог убедить Полле в необходимости 

квебекского издания «Приключений Тинтина» и впоследствии выполнил 

этот нашумевший перевод, изданный в 2009 г. [5]. 

Для перевода был выбран альбом «Coke en stock». Это не самый 

известный и популярный альбом в серии, к тому же ни с Квебеком, ни с 

Канадой по своему содержанию он не связан. Этот выбор был, скорее 

всего, продиктован присутствием в истории большого количества 

персонажей, встречающихся в альбомах серии. Действие альбома связано c 

расследованием Тинтином и капитаном Хэддоком дела о работорговле. 

Адаптируя речь персонажей комикса к квебекскому варианту 

французского языка, Ив Лаберж стремился к «прославлению нашего 

языка, языка живого, яркого, с оригинальными образными выражениями, 

подтверждению того, что французский язык богат во всех своих 

разновидностях» [6]. При переводе комикса на квебекский французский 

язык Лаберж использует его обиходно-разговорную форму, нередко 

называемую жуалем. Адаптации подверглись не только реплики 

персонажей, но и многие авторские ремарки, указывающие, например, на 

время или место совершения действия. Так, оригинальная ремарка Le 

lendemain matin... становится Le lendemain aux aurores..., а A l’aube... 

превращается в Au matin..., а Un soir, au cinéma... — в A la brunante, aux 

vues... 

В речи абсолютно всех персонажей альбома Ив Лаберж старается 

отразить особенности французского языка Квебека, проявляющиеся на 

всех языковых уровнях. При адаптации текста на фонетическом уровне 

переводчик использует графические средства (замена одних букв другими 

или апострофом) для передачи особого произношения гласных, упрощения 

конечных групп согласных, ложного связывания, стяжения гласных, 

произношения конечных согласных, выпадения согласных: Pis à l’aut’ 

boutte, avec leu’ gazettes... Dupont et Dupond!; Êtes-vous ben çartain?... De 

quossé qu’vous avez jasé, hier à soir, quand i vous a vu?; C’t’une patrouille!... 

Chus çartain qu’i nous charchent; Ouais, i sera pas capab’ de dormir d’la 



nuitte! Отметим, что Ив Лаберж не всегда последователен в передаче 

фонетических особенностей жуаля. Как известно, диграф oi, который во 

французском языке Франции произносится [wa], в Квебеке звучит как [wε]. 

Графическая репрезентация такого произношения в переводе Лабержа не 

однообразна: он передает на письме этот дифтонг то как oé, то как oué, или 

даже в неизменном виде oi, причем разные варианты написания могут 

встречаться даже внутри одной реплики: On veut toute savoir sur c’qui 

s’passe avec lui, pis c’qu’i fait... pis sur toute sa gagne. Pis tout’ le monde qu’i 

voué; Lisez-moué ça, Tintin, c’est pour vous. Pis toé, Hassim, dis-moé don’ 

quossé qu’i se passe dans vot’ coin? Открытый звук [ε] часто произносится в 

Квебеке еще более открыто и звучит как [a], однако Лаберж использует как 

букву a, так и традиционно французские средства передачи этого звука на 

письме (e, è, ai, ei), причем одно и то же слово может им 

транскрибироваться по-разному: C’é ben parfa, Parker. Marci ben; Très bien, 

merci; pis vous-autres? 

Грамматическая квебецизация комикса проявилась в употреблении 

регионально маркированных глагольных форм, предложных сочетаний, 

особой синтаксической структуры предложения, специфическом 

использовании местоимений: Restez par icitte, j’vas voir si l’bateau est là; 

Astheure, m’a m’occuper de ces Noirs, pis j’va les sortir d’leu’ trou; Quossé 

qu’i s’passe icitte à soir?; J’vous dérange-tu?; Si Tintin va êt’ icitte à matin? 

Ça doué! Y parler? Correct! 

Адаптация альбома комиксов к французскому языку Квебека на 

лексическом уровне заключается в введении в речь персонажей 

многочисленных лексических квебецизмов и квебекских выражений: Là, 

c’est l’boutte! Chus tanné!; Ben oui, Tintin, c’est pas des farces quand j’te parle 

de même. C’é ben vrai!; On en jasait v’là une seconde. Bon ben lui: on l’a pu vu 

ça fait un bout! Les chemins sont ben maganés!!!; Ha! Ha! Ha! Chus pu 

capab’... Chus pâmé de rire!; Je vous dis de continuer. Yoù esse qu’on s’en va, 

mon doux, si i faut qu’on s’arrête à chaque fois qu’une gang de gnochons se 

garoche din z-océans!; Vot’ chum va êt’ à une aut’ place...; I est p’t’être 

embarqué dans un char. C’est pas grave. Само название квебекской версии 

комикса «Colocs en stock» содержит квебецизм. В оригинальном альбоме 

слово coke в названии, как и в комиксе, употреблено метафорически: не в 

значении «кокс», а «представители негроидной расы». Слово coloc, 

использующееся в квебекском альбоме, имеет значение «сосед по дому, 

квартире; лицо, нанимающее жилье совместно с кем-л.». Им в комиксе 

называются паломники из Африки, направлявшиеся в Мекку, которые 

были захвачены в рабство и размещены в трюме корабля. 

Удивительным кажется отсутствие в тексте комикса знаменитых 

квебекских междометных инвектив, называемых sacres и являющихся 

одной из «визитных карточек» французского языка Квебека, хотя 

ругательства на страницах альбома нередки. Сам переводчик указывает, 



что он сознательно не включал их в свой перевод, чтобы избежать 

излишней грубости [7] (в качестве sacres, как известно, используется 

исключительно церковная лексика). Тем не менее, в переводе изредко 

встречаются эвфемизмы для sacres: Ah, bateau!!! (эвфемизм к baptême). 

Кроме того, в большинстве случаев остались нетронутыми оригинальные 

витиеватые ругательства старого моряка капитана Хэддока: Mille millions 

de tonnerre de Brest! 

Ив Лаберж добавил в комикс ряд квебекских культурных реалий при 

сохранении оригинального иллюстративного ряда. Так, вместо двух 

стаканов минеральной воды (deux verres d’eau minérale), Тинтин и капитан 

Хэддок заказывают в кафе два стакана газированной воды «Крем-сода» 

(deux verres de «crème soda»), генерал Альказар останавливается не в отеле 

Эксельсиор, а знаменитом квебекском замке Фронтенак (при этом 

возникает курьезный алогизм: по комиксу, замок Муленсар, в котором 

живет капитан Хэддок и в котором происходит часть действия альбома, 

находится в том же, городе, что и отель генерала Альказара, при этом 

известно, что Муленсар, фигурирующий во многих альбомах серии, 

находится в Бельгии, а Фронтенак — одна из самых узнаваемых 

достопримечательностей Квебека). Кроме того, в одном из эпизодов 

комикса капитан Хэддок напевает квебекскую народную песню «Vive la 

Canadienne», а в другом — расстояние до ближайшего города оценивается 

в 42 milles tranquilles (в оригинале cinquante kilomètres), что представляет 

собой аллюзию на известную песню «Le tour de l’île» легендарного 

квебекского певца Феликса Леклерка. 

Жуализированный французский язык присутствует в 

адаптированном варианте комикса повсеместно, на нем изъясняются 

абсолютно все герои комикса. Таким образом, Ив Лаберж стирает все 

стилистические различия, присутствовавшие в речи персонажей. Жуаль 

является обиходно-разговорной формой французского языка в Квебека, 

граничащей с просторечием, поэтому его повсеместное употребление в 

комиксе привело к сниженности речи всех персонажей, нередко к ее 

примитивизации. Обратим внимание и на то, что тотальная жуализация 

комикса привела в некоторых случаях к комическому эффекту. Так, на 

жуале стали говорить даже иностранцы, присутствующие на страницах 

комикса: арабы (вместо ломаного французского из оригинальной версии, 

который, впрочем, иногда проскальзывает в комиксе, от них можно 

услышать фразы типа Je l’sais-tu, moé?), паломники из Африки, 

предназначенные для продажи в рабство (Dans mon coin, i a trois p’tits gars 

qui sont partis pour La Mecque, pis qui sont pas r’venus. V’là deux ans de t’ça. 

Jamais revenus. I doivent être esclaves astheure. Fait que là, moi, je veux pas 

aller à La Mecque, Monsieur. — Mouéssi... Comme i dit. — Moué itou.) и даже 

оперная дива Бьянка Кастафиоре. В случае с последней в очередной раз 

проявилась непоследовательность переводчика: на одной и той же 



странице Кастафиоре произносит реплики то на литературном 

французском языке, то на жуале (Contente de vous revoir, mon brave 

Karbock... heu... Harrock! — Ben voyons donc! Chus pas malade!). 

Издание «Приключений Тинтина» на французском языке Квебека 

вызвало шквал негативной критики. Ива Лабержа и издателей альбома 

упрекали в использовании искусственного языка, на котором никто не 

говорит (французский язык в Квебеке имеет свои региональные 

особенности, а в тексте перевода используется их синтез), в 

фольклоризации комикса и его пародировании [6; 8]. Многочисленными 

критиками была поставлена под сомнение сама необходимость в переводе 

комикса на французский язык Квебека. Вопросы, связанные с качеством 

французского языка в Квебеке, являются для жителей провинции 

достаточно болезненными: среди них бытует мнение о его дефективности, 

лексической бедности и неполноценности по отношению к 

общефранцузскому стандарту. Столь эксплицитное подтверждение этому 

переводом комикса дало повод для новой волны дискуссий о языке. 

Высказывалось мнение о том, что квебекцы владеют общефранцузским 

языковым стандартом, по меньшей мере, в пассивной форме и в состоянии 

прочитать оригинальный текст Эрже. Кроме того, чтение комикса в 

оригинале гораздо более полезно для квебекских подростков для 

обогащения собственного словарного запаса и повышения грамотности [9]. 

Отдельной критике подверглось позиционирование языка перевода как 

квебекского языка, т.е. отличного от французского, из-за чего многие 

критики отказали квебекской версии «Приключений Тинтина» в статусе 

перевода, поскольку литературные формы языка-источника и 

переводящего языка в данном случае совпадают. Общая рецепция «Colocs 

en stock» в Квебеке отразилась в названиях рецензий на адаптированный 

альбом: «Нельзя трогать Тинтина» [10], «Неверный перевод» [11], «Жуаль 

в продаже» [9], «Colocs en stock, лишнее приключение» [12]. Квебекская 

адаптация «Приключений Тинтина» не имела, таким образом, ожидаемого 

издателем читательского и коммерческого успеха. 
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